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SEAT FRAMEEN

SITZRAHMENDE

MARCO DEL ASIENTOES

CORNICE DEL SEDILEIT

CADRE DU SIEGEFR

x1

RIGHT ARMRESTEN

RECHTER ARMLEHNEDE

REPOSABRAZOS DERECHOES

BRACCIOLO DESTROIT

REPOSE-BRAS DROITFR

x1

LEFT ARMRESTEN

LINKER ARMLEHNEDE

REPOSABRAZOS IZQUIERDOES

BRACCIOLO SINISTROIT

REPOSE-BRAS GAUCHEFR

x1

BACKREST FRAMEEN

RÜCKENLEHNRAHMENDE

MARCO DEL RESPALDOES

CORNICE DEL DORSOIT

CADRE DU DOSFR



6

5

x4

LEGSEN

BEINEDE

PATASES

ZAMPEIT

JAMBESFR

x1

IRON LEGSEN

EISERNE BEINEDE

 PATAS DE HIERROES

PEDINI METALLICIIT

PIEDS MÉTALLIQUESFR

The legs(Part ④) are placed in one of the armrest (Part ①)EN

Die Beine (Teil ④) werden in einer der Armlehnen (Teil ①) platziert.DE

Las patas (Parte ④) se colocan en uno de los reposabrazos (Parte ①).ES

Le zampe (Parte ④) vengono posizionate in uno dei braccioli (Parte ①).IT

Les jambes (Partie ④) sont placées dans l'un des repose-bras (Partie ①).FR
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Take out the armrest from under the cushion.EN

Nimm die Armlehne aus unter dem Kissen.DE

Saca el reposabrazos de debajo del cojinete.ES

Togli il bracciolo dal sottostante cuscino.IT

Sortez le repose-bras du dessous du coussin.FR

NUT

EN

MUTTER

DE

TUERCA

ES

NOCE

IT

ECROU

FR

WASHER

EN

SCHEIBE

DE

ARANDEL

ES

CERCHIETTO

IT

JUMELLE

FR

DOUBLE-ENDED SCREW

EN

DOPPELSECHKANTSCHRAUBE

DE

TORNILLO DE DOBLE EXTREMIDAD

ES

VITE A DOPPIO CAPO

IT

VIS À DEUX TÊTES

FR

B CA x6 x6

M8

x6

M8×70mmM8
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ATTENTION:
If there are missing parts please contact us asap.(The last page 
of the manual has our after-sales email address)

ACHTUNG:
Falls Teile fehlen, wenden Sie sich bitte sofort an uns. (Die letzte 
Seite des Handbuchs enthält unsere After-Sales-E-Mail-Adres-
se.)
ATENCIÓN:
Si faltan piezas, contacte-nos lo antes posible. (La última página 
del manual incluye nuestra dirección de correo electrónico de 
servicio post-venta.)

ATTENZIONE:
Se mancano dei pezzi, contattateci subito. (L’ultima pagina del 
manuale contiene la nostra indirizzo e-mail del servizio assisten-
za post-vendita.)
ATTENTION :
Si des pièces manquent, contactez-nous au plus vite. (La 
dernière page du manuel contient notre adresse e-mail des ser-
vices après-vente.)

x1 x1

SOCKET

EN

SCHRAUBENSCHLÜSSEL

DE

LLAVE DE PERNO

ES

CHIAVE A PERNO

IT

CLÉ À PRISE

FR

CHARGING HEAD

EN

LADEKOPF

DE

CONECTOR DE CARGA

ES

TESTA DI CARICAMENTO

IT

TÊTE DE CHARGE

FR

D E
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Step 1.Screw the double-ended screw C into the 
armrest of the sofa.

Schritt 1. Schraube die Doppelsechkantschraube 
C in die Armlehne des Sofas.

Paso 1. Atornilla el tornillo de doble extremidad C 
en el reposabrazos del sofá.

Passo 1. Vira la vite a doppio capo C nel bracciolo 
del divano.

Étape 1. Visse la vis à deux têtes C dans le 
repose-bras du canapé.

2 ×1
×6C

3 ×1
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EN All screws in this step only position, not tighten.

Alle Schrauben in diesem Schritt dienen nur zur Positionierung, nicht zur Festzichen.

Todos los tornillos de este paso solo sirven para posicionar, no para atar bien.

Tutte le viti in questo passaggio servono solo per la posizionatura, non per il serraggio.

Toutes les vis de cette étape ne servent que pour positionner, ne serrez pas.

Step 2.Connect the sofa seat frame (#1 part) to the sofa armrest, align the 
double-ended screw C of the sofa armrest with the hole on the sofa seat frame 
and fix it with spacer B and nut A.

Schritt 2. Verbinde den Sesselorahmen (Teil #1) mit der Sofaarmlehne, aus-
richte die Doppelsechkantschraube C der Sofaarmlehne mit dem Loch im 
Sesselorahmen und befestige sie mit der Scheibe B und der Mutter A.

Paso 2. Conecta el marco del asiento (#1 parte) con el reposabrazos del sofá, 
alinea el tornillo de doble extremidad C del reposabrazos con el orificio del 
marco del asiento y fíjalo con la arandela B y la tuerca A.

Étape 2. Reliez le cadre du siège (Partie #1) au repose-bras du canapé, alignez 
la vis à deux têtes C du repose-bras avec le trou du cadre du siège et fixez-le 
avec la jumelle B et l’écrou A.

Passo 2. Collega il telaio del sedile (Parte #1) al bracciolo del divano, allinea la 
vite a doppio capo C del bracciolo con il foro nel telaio del sedile e fissalo con 
il cerchietto B e la nocce A.

DE
ES

FR
IT

EN
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EN All screws in this step only position, not tighten.

Alle Schrauben in diesem Schritt dienen nur zur Positionierung, nicht zur Festzichen.

Todos los tornillos de este paso solo sirven para posicionar, no para atar bien.

Tutte le viti in questo passaggio servono solo per la posizionatura, non per il serraggio.

Toutes les vis de cette étape ne servent que pour positionner, ne serrez pas.

Step 3.Same as step 2.

Schritt 3. Gleich wie Schritt 2.

Paso 3. Igual que Paso 2.

Passo 3. Stesso che Passo 2.

Étape 3. Même que Étape 2.
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1 ×1

A
B

×3
×3

D ×1

3 ×1
×1

D

1

3

2

B
A

E

B
AB

A
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Step 4.Attach the sofa legs.

Schritt 4. Befestige die Sofa-Beine.

Paso 4. Fija las patas del sofá.

Passo 4. Fissa le zampe del divano.

Étape 4. Attachez les jambes du canapé.
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Step 5.After aligning the backrest inserts with the 
inserts on the inside of the armrests, install the 
backrest.

Schritt 5. Nach der Ausrichtung der Rückenleh-
neinsätze mit den Einsätzen auf der Innenseite der 
Armlehnen installiere den Rückenlehnrahmen.

Paso 5. Después de alinear los insertos del 
respaldo con los insertos en el interior de los 
reposabrazos, instala el respaldo.

Passo 5. Dopo aver allineato gli inserti del dorso 
con gli inserti sull'interno dei braccioli, installa il 
dorso.

Étape 5. Après avoir aligné les insertions du dos-
sier avec les insertions sur l'intérieur des 
repose-bras, installez le dossier.
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All screws in this step need to be 100% tightened.

Alle Schrauben in diesem Schritt müssen 100% 
festgezogen werden.

Todos los tornillos de este paso deben estar 
100% atados.

Tutte le viti in questo passaggio devono essere 
serrate al 100%.

Toutes les vis de cette étape doivent être serrées 
à 100%.
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